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Zy x iis, quae priore parte difputavi (pergo enim, ubi
defiic oratio) facile intelligitur, non admodum pla-
cere illam rationem, Graeca' metiendi ex Hebraicis,
h, e, Graecis tribuendi notiones, non quas Graecae
fert mos linguae, fed quas tu putas Hebraicis fubeffe. Non opus
eft, fingere hic exempla: petamab iis, qui hancrationem fequuns
tur. AquiLA PLV, 5.verba y4 N L] interpretatus eft ita:
& mporylurevass 008 wovypos, - Vertit quidam vir do@us: non eff recum
impius b. e, ru non pores nec foles ferre impros.  Nam. quoniam 533
verfandi & vivendi notionem fibi fubieam habere putat, ab Aquila
eandem poteftatem tributam effe 7y 7pospAursvey fumit.. Quae eft
ratio incertiflima, Nam fi, relitta fignificatione frigidiore, infi-
per dobia, vivend: & verfandi, ex Arabici s> ufa clientelam fubs
ftiruam vertamque Hebraica : nec z¢ Jui patronum. baber malus &,
neque ¢ff in tua fide & clientela malus : wonne eodem iure dixero,
wporphurevery apud Aquilam efle .idem, quod alfqt_mn patronum ha-
bere ac fui defenforem? Quod quis ferendum exnf.hmat'? Si Aquila
alterutrum intelligi voluit, cur non pofuit? dicentique, vertiffe
eum ad litteram five proprie : hoc ipfo, quod. ita‘vertere voluie,
7 wpsgyhursuey; practerquam quod “4?"”1'.”1 ¢/fe;indicat, aliam rem
non effe fubiiciendam ; refpondeo. Sumitur’adtém ita, quemad-
modum dixi, Arabicum in Conjugatione IV. quae cum proprie effet,

A facere,
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facere, ut alius nobis clientis loco fit, fignificat: in fidem & clien-
telam aliquem recipere , in his Haffan Ibn Nofthba Adavenfis: *)

g &3 o5, L».L&—:s g-xk.” LSJ_?! (3=

PRASYE DY RIS BRGSO
Nos in clientelam recepimus tribum Calbitarum , quum eam
debellaffent
Homeritae, fraxinis rigidis promti.

Vide (> eft cliens, in his:

2. -)), o0 B -2 JUZ ™ -
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Spoliauit me formm,' ut violenta eff, leone , cusus nunquan
vili forte cliens,

Cliens autem difus ab bo/pirio; ®) nam qui apud hofpitem
diverrebar, in quo propria vis verbi (s, W3, intelligitur, in eius
fide & clientela erat. Cauffa igitur, cur faepe Interpretes Graeci,
yeérba notionis ab hebraica multum difcrepantis pofuerint, non ea
fait, quod Graeci vocabuli'idem, qui Hebraici, ufus erat, fed quod
Hebraico aliam, ac noftri facere folent, poteftatem, five iurefive
temere, fubiiciebant. Quae ratio nifi curiofe animo retineatur,
incertiffima erit futura LXX. Interpretum intelligentia, Ita enim
licuerit, Graeco affingere nomz'o"cm, quamcunque ineffe putas
Hebraeo, ‘& huic, quam videris habere Graecum, Sed fi Graeca
confuetudo & linguae ratio talerit, vocabuli Hebraici fignificatus
Graeco, quod Interpres vertendo fubftituie, omnino vindicandus
eft; isque non fitus, fed ab ipfo Graeco interpreze poftulatus vi-
debitur. Rediffime igitur S. R. ErRNEsTt ) Iac. I, §. duadilaw

Hebraico
1) in Monsm, Vet. Arab, p. 20,
2) uti iam monuit ScruiTENS, in excerpti it ex /Intl'olugm Vers, Poetar,
Pr 423 & 6. L Lxvrs in obf; in aug. Deborae & Mofis carmina
p. 115,
3) in der memen sheol. Bibliosh, Vol VI, P, L p. 15.
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Hebraico qwn'com’;enienter expofuits’ quod in: Graeca ‘verfiona
pre eodem Hebraico obvium eft, ut ibi verba: uy dveidiCovros con-
vertenda fint: wemini repulfa pudorem iniicientis, ~Atque hoc ine
primis fieri oportet in integris loquendi formulis, ~ Itaqueilla: érore
R0TE TOTPOTWTOY durs in inferiptione Pl XXXIIL verbum &R.onw
nonita fumo,ut v, ¢;inillis THUCYDIDIS 2Y oo Teg yvmpag,
ahonrepnl Eyevoyrs Tug ywune , ubi eft nihil aliud nifi reTeAnTyoay;
fed appofice ad Hebraica yopw 1w yawa h e, cum infaniam fimuy-
laffer.  Ita apud EPHRAEMUM Syrum ) g -
QoLlan) o sy infanire quippe vifi funt Tudaei: & alioloco
iidem l.2-a infani, Vnde in N. T. eft verbum ]-1-a pro
pavesdz obyium,  Neque illud negaverim, fignificationes nec
LXX. Interpretibus, neque aliis autoribus ufurpatas, nonnullis
Graecae verfionis verbis male quaefitas efle infcitia legentium aue
interpretantium, qui, quoniam Graeca fententiam continerent aue
plane nullam; aut ineptam, aut obfcuram, aut bonam, fed quam

iti homines vel non perfpicerent, vel perfpetam non probarent,
alieniflimas quasvis inde exprimerent, poftea ufu frequentari coe-
ptas. - Quod nemini noyum & inauditum videbitur, qui THE o=

DORETU M aut CYRILLU M, aut aliashuius generis homines lege~

rit: aut qui quod verfioni Germanicae LU THExI accidit, mente

& animo transtuleric ad Graecam,  Sic inde a CeLSI actate fre-

quens et morborum acutorum apud Medicos mentio, quae appella«

tio ex male interpretato vocabulo Graeco ‘okvg, quo HIPPOCRA=

TES ufus erat, originem traxifle vero fimile et. Nam 'ofeis voso:

fane celeres ac [ubiti morbi, non acuzi,

Hoc propofito, Graecis interpretibus ex au@oribus profanis,
ubi opus fuerit, lucem afferre, non licebic modo, fed officii quo-
que erit, ~ In primis Interpres prudentiflimus quisque confylet (ori.

A

2 ptores

4). L 1L e, 59. VI, 106, coll. To. Xeen1r. Ipie. Digy, p.3734 20
§) opp. Syriacor. Tom, 11, p. 115, alter locus eft p, ya5,
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‘ptores eius aetatis aut proximos illi, in quam vitae Graecorum trans-
latorum incidunt. : Cuius generis funt libri Apocryphi; a Iadaeis
Alexandrinis confiti, hisque utilitate pares PHILONIS feripta &
JosepHI.  Regionis eriam gentisque, unde oriundus quisque fuit,
rationem habebit. . Eiusdem enim & actatis & gentis idem mos lo-
quendi, nec nifi ingevio & cultu feriptoris varius & diverfus, - Ve
autem-eadem de cauffa cuiusque fcriptoris funt quaedam propria,
minus trita aliis, ita nec Graecos fimilibus exemplis per omnia illa-
ft-are conabitur. Inprimis veterum Gloffaria HESY CHII,SUIDAE,
PuAvoORINI, aliorumque, Erymolagicum magnum diligentiam
eius adiuvabant. Ex faperioribus intelligitur etiam tllud, LXX. In-
terpretibus, quae in quoque verbo fit intelligenda res, non effe
cemere fidem habendam: quod multis perfuaium fuiffe miror,
Saepius enim infcitia lapfi funt. Neque tamen propterea omni uti=
litate carere cenfendi funt.  Multo enim frequentius, quam reli-
quae, verfiones antiquae, uti iam fupra dium fuit, prifcas ver bo-
rum’notiones ab intéritu fervarunt: propterea quod ecorum aetate
lingua Hebraea nondum tot novis vocabulis notionibusque aucta
fuit, quot poftea priftinam eius faciem deformarunt: maior contra
fmilitudo inter eandem , Arabicam & Syriacam interceffit. Quare
harum ommium iufta fcientia excultus erit Graccarum verfionum
interpres: nec vero facile in definiendis vocabulis affenfam iis prae=
bebit, nifi aut ex linguae Hebraeae, aut Arabicae aut Syrigeae aut

Ghaldaicae (quamquam huius ufus lubricus eft ¢) hisque adiunQae
Samari

6) utnotavit lllufiris MicuaeLls in der Abb. wen der Syrifchen Sprache
and threm Gebrauch p, 36.1qq. data occafione illuftrare conor difficilli-

mum illod apud Tesaifam by quo, tanquam fuae fententiae ex-
P - quo, tang

emplo, ufus eft idem ille, quem pracceptorem ac fauterem veneror, at-
que Coccel rationem pro acumine f{uo in dubium vocavit quae il
Jud Hebraicum cum Chaldaico 9710 circumcidere contulit, ut effet
vinwm corcumcifim b, e, aqua mixtum, quemﬂduwdum alias utuntur
Hebraci DI madare, quod ctiam in awmadverfionibus ad hune lo-

cum




ane O e §

Samaritanae & Aerhiopicae rationibus, de iis certior fuerir, Quae
quantum faepead fententiam LXX. Interpretum perfpiciendam adiu-
menti afferant, dici vix poteft. Accipe exemplum de derbiopica;

nam

cym obfervavit Scmurrenstus, . Similem ufum habet Arabum
33 inerficere, quippe qui iugulare vinwm dicunt pro mifiere,, ut
notavit Reranpus in differtavione de nummis Samaritauis ; ef? f,-'-
iugulare de vino mixto apud Caan. ZoRnEIRIUM V. 4 ubi
conferri potet LeTrus, Sed Hluftr, M icuaxrLis dubitatio
videtur iuftiima, Nam 970 chaldacorum eft ipfum Hcbraco-
rum ND circumcidere,  Chaldaei enim, ut Syri pro Van, quae
apud Hebraeos in radice medium tenet locum ,  facpenumero  fube

Rituunt He, ut pro YY) curreredicunt T, 40, pro YD pue

defadus eft, N0, 2o &e,  Quae quidem obfervatio quanquam non
eft plane nova, quippe quam attigerunt Buxtorrivs in Lex, Chak
daicoy & ScuviTeNs in covi dial, p. 217, ut omittam alios, nons
dum tamen fatis inde luminis Hebraismo quacfitum fuit, ut forfan
oftendendi locus erit in animadverfionibus in§, C. quas, quam primum
tempus talerit, edere animus eft. Sed apud Hebracos verba D &
an plane diverfa funt, Itaque L)nD contulesim cum ar, Jao cuius
apud GovtuM variae funt notationes, vt commode , fenfimque tucedere
& agere, pice [Irlllltla iunngere camelum: in I, movam concedere in l\.?.
Soudeo & dilgensio i in aliqua re: in V. knte procedere,” Quac ownia
du'&a vidmmra{emoﬂnxu. Unde coniugationis primae, fecundae &
quintae. ulos manifeftus eft: quartae autem fgnificatio inde petita cft,
quod, qui "“}“Um operae in aliqua re_ponit, non feflinanter fed cir=
comfpeCle agit & lenre quafi flur h, ¢, procedit.”  Quod confirmatur
56~ 7 S0

nominibus, Yg-o fanies mortui, Man .aes fufum, amurca olet,, olenm,
pix liguida, Janies e, Itaque apud Macinom in bifforia Saracen,
p. 239 in 1L Conj. eft: hat afiaze 3’ Joo! Fj’ non lete fluere
feci i€, non remoratls fum contra exertitnm eius milires, Vode appa-
ret, apud Tesatam I, 22, verba: 23700 a2 N3O proprie
vertenda eflc: vinum tuum liguefaltum b e dilusum agua, Veteres ag
unum omnes mixtum vinum' fubflituerunt,

A3
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nam de reliquis minor fortaflis eft dubiratio, 7) = Imnidfie quantum
vexarunt verbaPfalm. LXVIII, 19. m==31N3 RIND NPpY Inter-
pretes, fi quidem Paullus Graece ita interpretatus eft Eph. 1V, 8,
e dwxs opars voig avJpumors.  Quamquam LXX, Interpretes ho-
die habent: £A w: facile tamen haec a fciolo,
eorum loco quae Paullus habet, intrudi poterant, ‘cum praefertim
Syrus Dol dediffi convertit, neque aliter Chaldaeus, Arabs,
Aethiopsque, Quam interprerationem ex Paullo hauftam, quaceft
fententia WAL TONI, haudcredibile eft.  Nam Aethiopicum mph
(liteeris hebraicis utendum eft ob inopiam Aethiopicarum) proprie
eft mutuo dare: Unde hoc loco fimpliciter dare eft. Vides igitur
cauffam Verfionis Paullinae, At unde, dixerit quispiam, vis ac-
cipiendi , quae ineft alias Hebraeo? ifta quidem ita orta videtur.
Verba, quae dicuntur, adiva, faepe reciproca fiunt, Ita cum
pzY  proprie fuerit mutuo dare, frequentatum deinde fuit pro
eo, quod eft muzuo fibi dare h. e. mutuo accipere; quam verbi po-
teftatem apud Aethiopes in Conjugatione VI. obviam placet vindi-
care Hof, I, 2. coll. I, 2. ut fententia NWN ']7 np vertenda
fit ita: mercede tibi conduc uxorem, Vnde de quacunque re acci-
pienda ufurpatum. A dandi viac poteftate dufta etiam videtur
verfio illa Hebraicorum Graeea, non minus, quam Latina arque

. N s o
§ oopaTE €Y evopw

Arabica,. Prov. 1V, 2. =327 "N W HPH 2 dw
spuuz s, Sed interpretationis parce confeda, fequitur lo=

v yup oyee

&, 2 Ut
cus de varietate fcriprurac,

Illud

i linguae illae univerfum Hebraifmum illuftrant. facile apparet, illasin
Y tatem pracflare, De Arsbica autem lingua'quis du
Gto malae cauflae Hufpicionem excitem, fi Oravy
Huxtium, HypluM, cuius de lig.

£ urilirate commentationem ny-
rexs, vel ML MicHAELts Miel die
el nen, eigsdemque pracf. in Chreflom, Syr,
aliosque de hac re Audtores, ut Cerraai vy quisde Chaldaifiui ufu
non male praccepit, laudare velim,

17

3¢ quoque re ut

bitet hodie? proft
Ceistum, HOTTINGERUM
o :
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Illud. autem conftat inter omnes, codicem Hebraeum a ver:
fione Graeca immane quantum difcrepare, Quam ob cauffam ope-
rae omnino pretium eft, unde tanta varietas profea fit, anquirere
& inveftigare.  Vaus enim olim, hoc eft, ante exilium Babylonis
cum, fine dubio codex fuit, quantum quidem eius extabat, qui
in plures quafi defcribendo diffufus, non ita fui diflimiles poterat
ex fefe gignere, ut hodie effe,oculorum argumentis patet. Difcre-
pabant, at non nifi librariorum mendis: toti iidem erant, Neque
vero tanta poterat eflfe mendarum multitudo & magnitudo, quanta
hodie alii codices & verfiones ab aliis dignofcuntur,  Eft igitur’
difcriminis caufTa aliunde arceffenda, Quoniam vero iam non ago
de omnium codicum verfionumque difcrimine, fed de eo tantum,
quod inter Graecam tianslationem codicemque Hebracum intelligi-
tor; in.uno hoc difcrimine explicando omnis-opera mea verfabitur :
ut tamen ad fummam modo de his dicam: nam fingula,’ quae funt
pene innumera, perfequi iam nec animus eft, nec paritur propo-
fiti fpatii anguftia, Sed alio fortaflis tempore de hac re copiofius,
Quoniam igitor,, ut modo diftum eft, librariis dilcrepantiae, de
qua quaerimus, culpa omnis tribui nequit, aliorum hominum ftu-
dia accefferint necefle eft, ~ Quod vera accidifle, non uno loco
queritur HiIERONYMUs 8),  Sed acerbis iftis San&i pacris quere-’
Jis de incredibili LXX. Interpretum corruptione, haud magnam
fidem habuiffem, propterea quod novae verfionis a fe fulceptae
neceffitad haec in LXX, Ingerpretes crimina practendiffe videbarur :

nifi

8 Praefat. in Paralip. "". E’J’f"ll, in Tobam , ad Dommnionem, AvGUsTI=
nus Lib XV. de Civie. Dei cap. 13, Arifteae fabula deceptus, Graccae
verfionis a codice Hebraco difcrepantiam nec malitine. Iudacorum (ut
placvit [usTINO May, in Dial. consr, Tryph. & multis Patribus aliis,
guin & noflrac actatis hominibu[? vel prudentive fepruaginea Tuter;res
sum , [ed feriptoris trilmendum cffe putat erort, qui de Bitiliotheca Pra«
lemaer vevis codicem ™ deferibendum Pprimus: acceperar coll, eodem libro
eap, 2, vid, [saac, Vossivm de fepruaginia Tnterpretibus eorumque
sralatione cap, VIII, 1X. X, eoll, Cirisriant Scuorrant Diaryie
be de Authorizase verfionis. Graccae adverfus Yagcum Voffium, Fae
neck, 1663, e
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nifi inprimis ORTGENES eadem queftus effet, ~ Sed ne fic quidem
tantae varieratis cauffam “& rationem omnem explicatam video*
quanrumvis mente & cogitatione corruptelarum numerum auxeris,
Quicunque enim Graeca immutare aufi funt, fi 2 librariis difceflerisy
aut bono aut malo confilio feciffe putandifunt. 1lli fine dubio fub-
ftituerunt pro ob{curis & corruptis, falrem quae talia vifa faerant,
intelle@u faciliora, aut quae cenferent nativa, hoc eft, emendare
non vitiare voluerunt, Quo ftudio hoc certe effetum faiffér; ut
oratio lenius fluerer, efler magis perpetua nec mente paffim caffa.
Quod longe aliter hodie reperitur, demtae licet faerine, fi fieri
poflic, notae Alexandrinis deinduftria quafi inuftae. Tudaei autem
& verae religionis hoftes vel etiam ipfi homines chriftiani, etiam
§i vere fententias nonnu'las corruperint, plurimas certe integras
nullisque vitiis intaltas reliquiffe, nec corruptionem tanquam pe=
flem omnes codices pervafilfe, facile exiftimari poteft.” ~ Quare
verfio Alexandrina aut prorfus deperdita cenferi debetr, ut SaNT,
PAGNINO & IAc. VsseriO vifum fuir, aut non ex Hebraeo,
fed ex alio codice, ut Samaritano, quemadmodum placuit HoT=
TINGERO, derivata; quanquam ne fic quidem expeditior aequi-
orque fine offenfis via inveniatur ?), aut huins ab Hebraeo codice
difcrepantia partim aliunde repetenda eft.

Neque illud nego, potius quam maxime habeo perfuafum,
apus Origenianum hoc incommodi attuliffe Alexandrinoram Verfio=
ni, ut ex Aguilae, & Symmachi, inpri Theodotionis tralationi=
bus variae transirentlaciviae in Alexandrinam : praetereague &
ante Aquilam & poft abfoluta Hexapla nec pauca nec levia irrepfif
fe gloffemata & unius verbi aut loci primitivae interpretationi addi.
tam hinc inde effe aliam ac veteris hiftoriae reliquias quasdam .in-
trufas: quamquam, ut GRABIO & KennicoTo placet, Alexan-
drina plures fuiffe ante Aquilam verfiones Graecas, inde tuto col-

ligi

g) coll, Isaac Voss, I ¢ eap. XXVIL
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ligi nequit. X°) ' Multa etiam videntur immutafle Hefychius, I1ya
cianus, Eufebius & Pamphilus. ~ Verum ne haec quidem_omni dif-
fenfus origini explicandae fuflicere videntur,

Eo igitur abeamus, quo reliquae verfiones facro codici hand
multo magis conformatae nos vocant.  Hine 4d fata illius animus
paullulum traducendus, Arte critica inter Iudaeos haud prius
quam verfus Chrifti actatem, uc videtur, inventa & recepta, quin
per totum illud temporis intervallum, cui vatibus gloriari nbn con-
tigerat, mulea vitia vel per negligentiam librariorum admiffa, vel
peflimo ludacorum ftudio quaefita, Hebraeos codices inquinare coe-
perine, hoe quidem fupra omnem dubitationem hodie © £) pofitum
elle deber.  Pace ac libertate Maccabaeorum vittute reftitura, cum
expurgari codices tollique mendae coepiffent (nam in haec tempo-
ra, ni fallor ftudii critici initia inter Iudaeos incidunt) homines lite
terarum rudes neque ingenio elegantiae, pulchritudinis, venuftatis,
affuetudine fubao, ‘animo etiam praeiudicatis opinionibus abrepto,
quae rea fint in quaque oratione & prava, quae pulchra & defor-
mia, in emendando ubique fatis difcrevifle, aut ante corrupta de-
leviffe, quis exiftimet? Histamen ftudiis codices Palaeftini ad mag-
hum pedetentim confenfum amicamque concordiam perdudti, ab
Aegyptiis, quorum’ quidem haud magna fortaffis copia fuit, non
minus , ‘quam a Samaritanis & Chaldaeis diffentire coeperunt: quo
diffen’in dies au@0y in varias tandem partes cuiusque gentis co=
dices abicrunt, = Plarimos quidem' vincula Maforae, novam cor.

fpiratio-

10) Quae conietura non magis placet,quam MoNTEFALCONI & Ricn,
Simonis de quadam Graeca Codicis Samaritani niec minus Syriacae
verfionis tralatione, in cius Praclim, in Hex. Orig, p. 29. {9q. ed,
Babrd:, coll, V. R, Semvery Porbereis, zur thedl, Herm, 11, ¢, P. 238,
f4q. & 358. {9q. & 421,

11) Nolo hoe loco K #sn1cort libotes lnmlarc‘: Coll. Axt, Huwrsyg
Autbensia_abfolyra fy. rexius: Hebraci: cosra If; Voff, Roter. 1672,

B
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{piratioriem molientis; ‘mox’ conftrinxerunt:  fed huius au@oritds
in verfiones vana & irrita fuit. Nam eo ipfo tempore, quoTudaei
artis criticae ufu adhuc caruerunt, verfionis Graecae partes, in-
tervallis aliquot interieétis, in lucem prodiere, uti eodem ferme
tempore, certe non multo poft, primordia quaedam' Chaldaeae:
quam temere longe inferioris aetatis nonnulli, ucnuper DioDA~
TUS, '?) fecerunt. Quam obi1em minus re&te cenfetur Graeca
verfio codicis Hebraei, quem a Iudaeis acceptum tenemus hodie:
fi quidem illius antiqui, ex quo, tamquam e fonte aliquo, codices
Hebraei, cum Alexandrinus, tum nofter, manarunt, exemplum
ad noftram illa memoriam prepagavit.. Intelligitur etiam illud, va-
rios errores ex codice Hebraeo in LXX, Interpretes tranfiilfe, cri-
tici tamen acumini ac fubtilitati nequaquam contemnendos. ' Quo
propius enim error a {ua quisque abeft origine, eo fincerior eft ac
fimplicior: offertque veri indicia clariora, quam qui per varias
formas mutatus confpectum fubit. - Itaque ex falfis etiam utilitatem
capiet interdum Graecae verfionis Interpres, indeque, qnae accef-
ferint ad verum propivs, exquiret,  Sed eadem de caufla melio-
res paiﬂm nobis confervavit {cripturas, -quam Hebraeus, fi quae in
hoc aut iudicum male feduloruminfcitia, quae ubi error lateat igna-
ra, faepenumero vel prebaumma tentat, aut incuria ofcitantium li-
brarioram perierunt.  Atque haec quidem erant praeparanda in
primis eorum cauffa, qui ullam in hac parte LXX. Interpretibus
au&oritarem concedere fibi religioni duxerunt. .- Quo ipfo pene
omnem huius verfionis urilitatem e mundo faftulerunt:-fed quam
temere , oftenderunt CAPELLUS, WaLTONUS HOUBIGAN-
TUs, KENNiKOTUS, Iam ad reliqua, quae ad hunclocum per-
tinebunt, expeditior tranfitus erit.

Ac

12)in Exercitar. de Chrifly pracce bquente Neapol. 1767. Vossivs quoque,

A,

J

nullam efe chaldaicarum Paraphralivm, quae mille aunis non fiz recen-
sior , cenfuit L ¢, p, §g.
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Ac quoniam propofita funt plura naevorum in G ‘aeca verfia-
ne genera, quibus modis elui ea oporteat, porro anquirendum eft,
Nam codices fcripti, qui in hoc genere principem alias locum te-
nent, interpretis deferti fpem faepe numero fallune, His aequipa-
randa funt, non au@oriatis quidem pondere, at vero magnirudi-
ne utilitatis, plura huius verfionis loca a Patribus laudata: quippe
quos non ad codicam fidem exprefliffe, fed, prout quisque memo-
ria teneret, retuliffe pleraque conftat,  Nec minus fua Mo~ TE-
FALCONI Hexaplis, nuper a celeberrimo BAHRDTI0 denuo
defcriptis, in hac re utilitas manet. His adiungendi PHILO ac
10sEpHUs '¥), Alia quafi feges patet in Gloffariis vererum,
HesvcHil, SUIDAE, reliquorum. — Multo tamen fertilior ac
laetior in codice Hebraeo '4).. Cavendum vero, ne Graeca He-
braicis addendo, aufferendo, transponendo conformemus ubique:
Lubrica profe&o ratio neque ullo pacto ferenda,  Sed ubi unius
aut duarum liccerarum earumque fimillimarum mutatione fcriptura
emergit, quae Hebraeae eft confonantior, neque ex Hebraicae
levi immutatione facilius poteft confenfio reperiri; priorem ratio-
nem pofteriori praelecramus %), Habac. 11, 11. talia leguntur :
fg ki) iy {yo O PYin PR AN N2 nam lapis ex pariete ac-

clamabit

13) Yosernus quidemut plarimum Hebraco codice ufus eft: quod quam-
quam eft certiflimun, tamen non firmo funt argumento loca a. K xne
Nicoro p 352 Diff, 11, verf,S, R, Terren allata: quare illius ufus
in hac re paullo eft incertior, Sed Pu 11 0, quamquam eum Hebraei
fermonis gnarum fuiffe, Granio, Hop1o, KsnNicoTo concefle-~
rimus, tamen fere conflanter Graccam Alexandrinorum verfionem fe-
quutus videtur,

~’

Eo {pectat libellus tenui argumento: Leszre dun Tleologien de Salamans
que, fur le verabliffement du sexte de la Brble des Seprante: nugaciores
TovrneMINus & Sovcierus: quornm fententiac leguntur in
Memoires de Trevoux 1709, p. 927. 1qq. coll. Ven, Semize, L ¢,
P- 342,

15) Ad quam rem haud parum adiumenti afferret, fj quis eandem operam

infumeret codici Hebraco, quam navavit emendandis Patribus Latinis
B2 MoORELVS
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Clamabit t’l/'(‘_/zmm.”t e ligno 9p2. Quae fpedare mihj quidem
nam alii aliter) videntur ad manum illam, quae q'xud Dan, V , 5.
oraculum quo“rlpmemnfcrzpf Qu vero illud ©Y22? equi-
dem baculos iftos, qui in aedificiis vilioribus, interje&i trabibus &
tortu quodam innexi luto illini folent, pro quibus in aedificiis lau-
tioribus mag 9"=oribu>que lapides adhibentur, fic dia volue~
rim. .Vt epim Xy priori TP ita DD pm\umo AN ex adver-
fo refpondet. Vn(“ Symm AC'IUS ouUVdEs) Zvdos &
quinta Editio: £vle. Similiter veterum p ures. Nam
hodie , duce BocHARTO, **) ex ufu Talmudico, lare-
rem longum fesquipalmo velunt, quam ipfam vim ex’ fuperiore ea-
que, ut videtur nativa, repertam puto,  Confentit verbi origo
S - = - -0

duftaa (= suvolucras fafciae infantis, unde gk contoreus

fuit. Tam LXX. habent hodie xxsSupos [earabaeum , quamquam
CYRILLUS & THEOPHYLAGCTUS covdesuov 7wy £vluy yerten-
g ..

dum coniisiunt magis quamprobant. Arabs autem &3y  paxillus:
qui alias Graeca de verbo expreflit; ex eodem fonte haufit foreas-

.

fis Syrus faum 19-2-2 clayys, Quare LXX.'pro sev3upoc videntur
feripfiffe nxvzBoc : nuvJo; enim BOCHARTI eft ahcmﬂlmum Quam-
quam enim de eadem re xavx B0 alias non occurrit, tamen ex ufitata no=
tione facile ea, quae eft apud Alexandrinos, derivari potuit: Por-

LUX:

MorEewrvs in Elemens de Critique licet eius ratio per omnia nobis pro-

bata non fit, Tentavit exusmoc‘x aliquid, fed vix memoratu dignum
Mextrirconvus in Praeliminaribus, ratione litterarum eram-
rum p. 56. qu & ratione Graecarum p- 97. {99 coll. Horr1nge g '

ur, Phil, p. 352.1qq, anznn(ma. « S vxw,;,_
ver, 1L, p. 254 1q'1 al, Sed ante opus eft Palaeographia Hebyuic, cui
Tredtatus diplomaicus (Traité de Di plomatique) quodam modo infer-

vire poteft : cunnlt s, BLaNcHINUS mL., geliar, P11, Val, 11, pof
pag. DCIIL &e, 7 efod

16) iv Hierezoico P, IL L, IV, ¢, XXIV. p. 612. {qq,
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LU X:mep ded o ree mSsgmharroyres roy wyhoy wepiriFevrec wharrecs, ry-
70 w0 Eviy@ioy wevefSocuahaires '), Similiter HES v CHIUS ; wovEPoira
Zuhor, weps & 70 TPWTOY G wARS0ITOY W0y TiTengiy T ¢). Pluraexemplain
medium non affero, cum praefertim in hoc genere univerfo plus inge-
nii fagacitas, quam artis praecepta valeant. Aliam viam ad melio-
rem fcripturam faepius inveniendam monftrant veterum verfiones,
quae ex Graeca quocunqueé modo derivatae funt, in hac illae qui-
dem parte longe utiliffimae, at Graecae verfionis interpreti pluri-
mum negotii facefTentes, * In quibus ordine collocandis fi ratio ha-
beatur aetatis, quoad de ea conftat, quod ad feripturae cuiusque
antiquitatem aeftimandam in primis valet, primum locum tenet Lz~
2ina werfio Latinarum ecclefiarum olim communis, ut fuam Graeci
vocarune zowyv.  Neque enim folum in Itala '9) emendanda, quae
ex Graeco Latine tradu@a fuerar, fed in nova etiam Codigis He-
braei verfione HIERONYMUS Graecos tanquam duces in altera
quidem’ femper, in altera faepenumero, fequutus eft :* aue ‘etiam
plura ex verfione Latina in Graecam translata funt, aot Alexandii-
na ex Graeca, ‘quae ex Latina manavic, émendara eft. Quae'res;
cum fie difficillima indicata, fingulari disquifirione eget, Sequis
ur verfio Syriota 2°) ‘quam fimplicem voeant (nam quae rotaeft
y o e pPmeug - 32 3

17) Jibe, VI, 164, adde Iib, ¥, g9,
18) Vbiwid, Interpp. Paullo: alitér Svinas in simveBoss

19) ' Quam qui teflituendam fulcéperunt laudatos vid. in''DiPeTRI Sapas
T1ER Biblior, facr; Latlverfanr, fou der. Tralic; in L Volum, Pracfat.
Part, TIL §. 165. fqq. Italam teftimoniorum V. T. a Chrifto, Ap &
Ev. allegatorum in LV, §. Evangeliis atculit qiokjue ISt ca 10 ve
Evang. P II. Vol.'IL p.DCy, R i

20) Ne quis miretur, me Syriacae verfioni fecunduni poft Vulgatam tribue.
re locum, is eius aetatem incertiflfimam efle VC'II!I cogitet.  Poterat,
fatcor, eadem opcra'lra/au pracppni, fed non maiore Verifimilitudine,
De interpoliationum in verfione Syriaca, obvm_npn actate multo minus
conflat.  Sine dubio plures duabus fuerunt Syris Bibliokim V, T. Ver-
fiones: forte etiam ea, quae in Bibliis Polyglottis extat, noi eft anti-
quiffima, Isaac vero Vogsius qui illnd exemplum vix ptitat quin-
que aut fex facculis antiquius , nimis a vero aberrare videtur.
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ex Graeca verfione confe&ta, magno harum litterarum ineommodo
nondum eft, quod fciam, typis exfcripta). quae haud pauca eft ab
Alexandrinis mutuata vel ad eorum exemplar hinc inde corre&a,
Arabicae verfiones, ut plures funt, ita aliae ex Hebraeo, aliae ex
Graeco, aliae ex Syriaco, aliae ex Latino codice delcriptae funt,
Sed plura, quae ad hanc difputationis partem referuntur, practer-
mitto, nec reliquam Verfionum antiquarum Copticae, Aethiopicae,
Perficac, mentionem haec brevitas capit. lllud modo addendum,
ut codicem Hebraeum , ita etiam illas translationes, quae proxime
inde manarunt, non fua in hoc ftudio utilitate carere, ut Penratey-
cham Samaritanum cam eiusdem Verfione Samaritana, & Targumim,
praecipue ubi ex Syriaco fluxerunt '),

Quae adiumenta omnia, Quamquam in inveftiganda invenienda-
que vera & fincera verfionis Graecae {criptura interpretis operam
dirigunt provehuntque: nihil tamen oftendunt, praeterquamquod
illa aetate, in quam cuiusque audoris vita incidit, atque in eo co-
dice, quo eft ufus, talis {criptura fuerit.  Iam vero in eo ipfo
loco, de quo quaericur, falfa le&io potuit inferti, vera confer-
yari in aliis, nifi ea aetate periiffer.. - Quod quam faepe acciderit,
ex autoris cuiusque aetate, quamgquam illa plerumque obfcuriore,
coniici, plenius intelligi ex ipfo monumentorum ufu poteft, Quam
ob rem opus eft faecpenumere ingenii vi & folertia, quae ex cor-
ruptis fana eruat atque nativam fcriptoribus reftituat decus. Quae
quidem ars multis invifa, fed a veteribus ipfis ufurpata & inculeata,
meo patrocinio non admodum eget **); Praeftat ad quaeftionem

illam,

21) de Verfione Chaldaica Proverbiorum id fatis conftat, quemadmodum,

poft Ricx, SimMoNuM, & VCI1,S§MI,!R('M oftendit ccl;(o, Avg,

Datue in Progr, de ratione confenfus verfionis Chaldaicae & Syrincqe

Prov, Salom, Lipf, 1764. idem nuper potavit ill. MicHAZELIS in Prge.

fatione ad Chrefiom, Syr. Sed fimilem confenfum obfervafle mihi vj.
deor etiam in aliis libris: qua de re alias plura,

22) Nec defuerunt, qui hoe fudium tentarent , Drustus, Bosius,

Grasivs, contra quem nuper prodiit il qua musasiones in rextu

codicss
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illam , de qua in utramque partem difputatum fuit: uerum LXX,

Interpretes codice Hebraeo ufi fine fignis vocalibus inftruco, necnes:

quam breviflime refpondere #7).  Mihi quidem, qui origines vo-

calium ad ea tempora, quibus linguae Hebraeae ufiis magis magis-
que languefcerer 24) ) referendas puto, quum ante libri facri non
difficilius legi poruerint pun@is vocalibus carentes, quam Coranus,
ante quam vocales huic accefliffent 27), illa videntur fuiffs ab inj-
tio nihil aliud, nifi notae quaedam, quas pro {uo quisque arbitrio
formatas verbis, quae ambiguam haberent appellationem, quo-
cunque modo adiicerets  Quales LXX. interpretes fuo quoque co-
dici paflim adie@as habuiffe videntur.  Plures poft excogitatae
(nam forfitan ab initio numerum ternarium non exceflerunt 2%) at-
que
codicis Alexandrini a-Grabio ex conjetura faltae ad examen yevocantuy

Praefid, cel, To. Lup, Scavuize aué, Io. Herwm. Scawarz, Hal,

1768, Eiusdem argumenti olim iam prodierat Dav, Beanmarpt

diff. de locis quibusdam Secumdum LXX, Iutt, ex Jenrentia Lamb, Bof;

emendandis, J//it. 1721, uteditores au@orum profanorum aliosque omit-
tam, qui vitiis LXX, Intt; hinc inde fubvenerunt.

negarunt paffim multi, quos operae non pretium eft nominare: affir-

matum eft peculiari difp, quae extat dans Phiftoire de I’ Academie des Ins

fevipt, & bell, lettr, Tom X1V, p. 179.

24) interiiffe jam tempore Maccabacorum nuper DiopaTus, nifi temere,
certe non fatis dxgiBus pronuntiavit, Aliorum fententias collegit Ven,
Semienus I, ¢ dL p, 274,

23) vid HERD}!LOT. Bibl. Or, p. 87. GrorcE Savre in the preliminary
difcourfe of the Koran, tranlated ingo Englifh, Lond. 1734, Sedalios
aliter fentire non ignaro. Vid, cel, Nager. ad Pfeiffer, cr. S, P94,
& ScuurT, in Ink. ling, Hebr, Perfse vocabula pun&i_s vocalibus ca-
rentia haud difficilius legunt, quam jisdem inftruéta, vid, 'M_:)’a[{l‘f du
Chev, Cuarpinen Perfe Tom, 11 p. 148. qui voca!iuqx in fcnpmra
Orientali neceflitatem a linguarum mutatione appellationisque diverf.
tate profectam bene mounet,

26) vid. luftr, M1cuaerts ObL. de Syror, vocal. ex Eplivacmo, in Comm,
foc, Ree. fc, obl, per annos 1758 = 1762.p. 166. {qq. add Eiusd, Kles
ner Schriften Sich, St.von dem Alrer der Hebriifchen Vocalen, und
ibrigen Punhre,

N~
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que in artis formam redadlae, quoniam in neftris codicibus plerum-
Que extant, iisque convenienter; codicis interpretatio, quoad fieri
poreft, hodie inftitui {olet, fi aliter quodvis verbum appellaverint
LXX. Interpretes, ad {cripturae hodiernae, non vetuftae h.e. quae
ante exilium Babylonicum obtinuit, varietatem omnino referenda

ea difcrepantia videtur. Sic do@orum virorum ea de re diffenfam
facillime compeni poffe puto. Cui quaeftioni affinis eft alia: num

litterarum vocalium ufus (vulgo matres leGtionis vocant) olim fue-
rit in librariorum arbitrio pofitus, an eadem, quibus reliquarum
litterarum mos, lege conftritus. Quam quidem quaeltionem ita dife
folvendam exiftimo, ut ante fignorum vocalium initia, litterarum
& vocalium & conforantium eandem rationem fuiffe affirmetnr:
fed poftquam illa figna addi codicibus coeperint, litteras vocales
omittere, addere, librariis licuifTe dicatur. Iraque litterarum vo-

alium quaevis varietas inter fcripturae difcrimina omnine eft nu-
meranda ?7), atque in Commentario in LXX, Interpretes diligen-
ter obfervanda,

verfum interpretis arum verfionum contineri officiam : ut
primo, quae fint obftura, explicet atque illuftret, quaeque fint
verfionis cuiusque alienioris cauffae ac rationes, inveftiget;, deinde
ut de fcripturae Graecae indole ac natura iudicet, iisque ducibus,
quos fupra nominavi, pravis retiora fubftiruat, ad eaquereperien=
da mentis tate & {olertia ufu adiuta & confirmata valear: ter-
in locis Graeca ab Hebraicis diflideant, quaeque fint

>, exquirat & obferuer, Quibus quidem omnij.
t, perpetua & acris utriusque codicis, non
negle@is caeterarum verfionum Grascarum reliquiis, facien.
da elt contentio. Genus autem dicendi colet feQabiturque illud,

quod

{agar

2%) Contrarium nuoper efficere flu

librarierum

luit do@ifl. autor difp. de marribys 1ec;
rriv olim veliis pracl. Ge. I, L. Voger, aua, P,
C, H, Hecav, Hal 1767,
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quod & perfpicuitate & brevitate fe commendet: omni cohtra ftde
dio illud declinabit vitium, quod fere per omnes in libros facros
dominatur commentarios iisque quodam modo proprium videtur
hodieque potiflimum ulterius ferpit, atque fere per omnia fcripta,
quae ad philologiam facram”pertinent, fummo huiis detrimento,
Jatiflime pater, longiflimas puta orationis ambages, circuiris & an-
fralus, fupervacanea infuper eaque moleftiffima verborum copia
taedium parientes, legentibus autem {ubripientestempus, quodre-
bus poterat gravioribus infumi, Quibus commentarii perfequendi
partibus expofitis,” quam lubricam fir hoc munus, quantadifficultate
implicitum, quam amplam poftulet rerum cognitionem, in promtu
elt exiftimare: ut, nifigravifima onera &, utitadicam, confragofa
dumeta, per quae iter emetiendumeft, ad iucundiffimam mirificae
utilitatis fpem ac cogitationem interpretem traducant, laborem po-
nere, quam in ferecipere fatius videatur. Atque fi campus ille, quem
aperit.philologia Orientalis, jam eft ampliffimus 29): .quam late pa-
tenti tandem fe dabir Alexandrinorum interpres? Qua difficultatis
magnitudine perfpe@a, nemini verendum eft, ne me parem hoc
tempore huic labori & fufcipiendo & perficiendo exiftimein quo
quid arrogantius, quid flultius dici poffit? Qaid humeri valeant,
quid ferre recufent, novi, Sed quoniam punquam eiusmodi opus
habebimus, nifi matpro:fe ai id aceinxerit futurus interpres, hoe
mihi propofitum eft, quantum temporis ex iucundiflima théologiae
ftudio, cui me & animi.volunras & officii ratio adftriGtum tenert,
relinquatur, huic operi dicare, confecrare, Atque hoc quidem

in

28) quem egregie deferipfit Hlufle, Micuarvrts in Oratione de comnubiis
felicibus alwas o difciplinarum: cum philologia Orrentali:  quae extat in
‘Syntagm, Commentact, P, 1, Goett. 1967 p. 157. coll, Bubpgg diff, de
idoneo facrar, literar. tnrcrprece A, & R, To. 1ac. Ramyacyy ineius
mifcellaneis facris, len, 1727, P p. 1234. f(]q‘ Addo hoe loco Ii-
bellum, qui in priore buius \.lifpll(.!(i(mis parte p. 1, laudandus erat, Eft
Difputatio cel, 1ur11 de ufu LXX, Lustrprawm in N, T, babita Juub
praefidio Avstrini: quac CL M, Gusx, Muirax bencficio mihi
mnotuit,
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in caufla fuie, cur hoc tempore, quibus ftudiis ad id elaborandum
opus fic, explicarem, non quidem fingulorum copiam perfequen-
do uberius, quod forfitan alio tempore fier, fed fumma tantum
capita attingendo : ne ad eum laborem, cuius proximo temporé fpe-
cimen edere animus elt, nondum perpenfa eius difficultate, accef-
fifle temere viderer,  Gui confilio ut viri do@iflimi fayeant, eft,
quod eriam atque etiam exopto,

APPENDIX

1. Quod per fomnium in alias quafi regiones translati [aepe
nobis videmur, fenfuum, praefertim vifus €& auditus,
inertiae ac torpori debetur.

1. Maior in bominum animis vitiorum quam virtutis VIS,
citiusque incrementum; difficilior contra virtutis ortus
ac proceffus tardior pravam imentis humanae indolem
baud obfcure produnt.

Ill, Sententia nova, quae mali genii obfefiones, quarim in
N. T. firt mentio, ab ejusdem vi in terrae athmo-
[phaeram rvepetit, a veri fpecie abhorret (coll. libro,
qui infersbitur: A Differtation on the Nerves by Wit-
L1AM SmiTH, Lond. 176§.)
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